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Muxaun C. XMEJIEBCKUI
Cankr-IlerepOypr

K ucropuu popmMupoBaHus HAPEUYNil CTENEHN
NMPU3HAKA U MePbI (YelICKO-TI0JIbCKHUE
napaJijiesin)

Bo Bcex CIaBsSIHCKHX SI3bIKAX B KAYECTBE S3BIKOBON YHHBEPCAIUH
BBIJIENIICTCS pa3ps)] HApeUWid CTEIeHW MpH3HAaKa U Mepbl (MHTCH-
cU(UKATOPHI), TPEACTABIIAIONMINX COO0H CHHOHMMHYCCKUN P, SII-
POM KOTOPOTO B PYCCKOM $I3bIKE BBICTYMACT CJIIOBO OYeHb, B TOJb-
CKOM — bardzo, B uenickoM — velmi, velice. Peub HieT 0 TakuX CJI0BaXx,
Kak, Hanpumep: velmi dileZity, straSné se tésit, moc dobry,
velice krasny, uzasné dobry, hrozné zajimavy (vem.), bar-
dzo ciekawy, strasznie mily, ogromnie lubi¢, okropnie
wiele, niezwykle uradowany (mon.) u T.i.' B 6ONbIIHHCTBE CBO-
€M 3TH CJIOBa BOCXOMAT K KA4eCTBEHHBIM MPHUIIArarelibHbIM, KOTOPbIC
B pe3yJbTare OIpE/IC/ICHHBIX TpaHc(hopMaluii BHyTPH CeMaHTHYEC-
KOW CTPYKTYPBI Pa3BHIIM NPU3HAK, TOCTYKUBIIHNA TOTYKOM JUIsT POp-
MUPOBAHUS 3HAYCHUSI WHTEHCU(HUKATOpA Y MPOU3BOJHBIX HApEUHil.
TakuM 00pa3om, 00pa3oBaHHbIC OT KAYECTBEHHBIX UMEH MPHIIArarTe-
HBIX, IMEIOIIUX HAPAIy C OCHOBHBIM 3HAYCHHUEM, BTOPHYHOE 3HAYEC-
HUE MPU3HAKA B BBICIIICH CTETIEHH €r0 MPOSBICHHUS, MOTHBUPOBAHHBIC
Hape4rs NPeMMYIIeCTBEHHO Pa3BUBAIOT 3HAYCHHE UHTCHCU(PUKATOPA
y’Ke Kak ocHoBHOe. KoHeuHO# (a3oli ceMaHTHuecKuX mpeoOpa3oBa-
HHI BHYTPH Ka4e€CTBEHHOTO HApeuus SBJISICTCS MOJHOE 3aTEMHEHHUE
Y BBITECHEHUE KQYECTBCHHOTO 3HAYCHUS CEMOIl IMOKa3aTelisi CTEIeHH
W MepBl, CpaBHHUM: strasné kiicet — strasné hezky, désné rvdt — désné

' 3jech M janee, riie HET CCHUIOK HA MCTOYHMK, TIPHUMEPBI IPUBOMATCS M3
cnoBapell TONBCKOTO M YEHICKOTO SI3BIKOB, CM. Oubmuorpadwuro.
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krasné oci, silené se chovat, Silené bojovat — Silene velky, Silené se
zajimat o hudbu (dem.), serce mocnie bije — mocnie straszliwy, strasz-
no wygladac — strasznie duzo, strasznie kocha¢ (mon.) u T.11.

JlaHHy!0 rpymniny HapeYui-MHTEHCU(PUKATOPOB CICAYET OTINYATh
OT TPYII KOJIMYSCTBECHHBIX U KAUYECTBECHHBIX HAPCUMI C MHBIMH CE-
MaHTH4YecKUMHU (QyHKIUsIMA. OCHOBHOH (YHKIIMEH HHTEHCHU(HUKA-
TOpa SBISACTCS WHTCHCU(UKAIUSA NCHCTBHSA, NMPH3HAKa, IpPHU3HAKa
MpHU3HaKa, T.e. IPYroro Hapeuus, a TaK)Ke KaTerOPUH COCTOSHUS, CO-
OTBETCTBEHHO, OHU ABJISIOTCS MOKA3aTEISIMHA U3MEPEHUH 10 UMILIH-
nuTHOH mkane (Saym 1990, c. 267), Torma kak KOJTMYEeCTBEHHBIC
Hape4rs KBaHTUPHUIMPYIOT YACTOTY MPOSABICHUS IPU3HAKA, €r0 MHO-
TOKPaTHOCTh U JUIUTEIBHOCTD, 2 TAKXKE YKa3bIBAIOT HA OOJBINIOE HE-
OTIPENICIICHHOE KOJIMYECTBO, B CBOIO OYepe]lb KaueCTBECHHBIC HAPSUUS
JIAIOT KAYeCTBCHHYH) XapaKTEPUCTUKY NPU3HAKY WU JCHCTBHIO.
CpaBHUM:

1. Piotr bardzo (strasznie) sie mylit w Zyciu (1o1.), Zuzka se velmi (ve-
lice, hrozné) zajimala o hudbu (4eu.) ‘04eHb, CHIILHO' — MHTCH-
cudukanus neicTeus,

2. Piotr duzo (wiele) sie mylit w zyciu (non.), Zuzka se mnoho (hodné)
zajimala o hudbu (d4em1.) ‘MHOTO’ — KOJIMYECTBEHHAsI KBaHTU(UKA-
1Us1, YACTOTHOCTD,

3. Piotr czesto (gleboko) sie mylit w zZyciu (non.), Zuzka se casto (hlu-
boce, celozivotné) zajimala o hudbu (der.) — Ka4eCTBEHHAs XapaK-
TEPUCTHKA JACHCTBHS.

PaccmarpuBas naHHBIA paspsi CIOB BHYTPU JIEKCHUKO-CEMaH-
TUYECKON KaTErOpUM KOJIMYECTBEHHOCTH, CIEAYET TOAYEPKHYTh, UTO
Hapeuue SBIAETCS ONHHUM M3 CaMbIX PACIpPOCTPaHEHHBIX CPENCTB
nepenayn MHTeHCUBHOCTH B si3bike (CepreeBa 1967, c. 3). B ceere
OTHECEHHOCTH HAPEUYUH-MHTCHCU(PHUKATOPOB K KATETOPUH IKCIIPEC-
CHUBHOCTHU M OLICHKHM YeUICKU JTUHrBUCT B. Maresnyc otmedan, 4to
XapaKTepHOU 4epTO CIIOB JTaHHOW TPYIIIBI SBISETCS HENMpephIBHAS
TEHJCHLUS K CTUPAHUIO U IOCTENIEHHON yTpare MepBUYHOIN dSMOLHO-
HaJbHOM OKpacKH, KOTOpass OTHOCHTCS K pa3psAdy HECTaOMJIbHBIX
B SI3bIKE, TIOCTOSTHHO MEHSIOUINXCS XapaKTepUCTHK 3HadeHus. llo
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9TOH K€ MPHUYMHE S3BIK HYXKAAeTCS B HOBBIX Crocobax u ¢dopmax
BBIPAXXCHUS UHTCHCU(DUKAINY, TIOCTOSTHHO MOSBIISIOTCS HOBBIC JICK-
CEMBI, U KOTOPBIX SMOITMOHANIbHAS OKpacka emie ,,cBexa’” (Mathe-
sius 1947, c. 203-223). [Ipouecc pacmmpenus paspsiaa UHTCHCUPH-
KaTOPOB B SI3bIKE MOCTOSHEH, MPHYEM Pa3BUTHE 3HAYCHUS MMOKa3a-
TeJIsl BRICOKOM MCPBI UJIK CTCIICHU MPOTCKACT 110 ONPCACIICHHBIM JICK-
CHKO-CEMaHTHUECKUM MOJICNIIM, BO MHOTOM TMapayiieibHbIM s
Onu3KkuX U HeOMM3KuX s13b1koB My TsM (Cepreera 1966, c. 79).

Tax Ha Marepuae 3amaHOCIABIHCKUX S3bIKOB BBIIEISIFOTCS MO-
nenu (GOpMHUPOBAHMS HAPEUMH-WHTCHCU(DUKATOPOB Ha 0a3e KadecT-
BEHHOTO 3HAUEHUS MPOU3BOISIIIETO MMPHUIATATEIIEHOTO ‘OOBIION TT0
pasmepam’ (velmi, obrovsky, ohromné — dem., wielce, ogromnie —
MOJ1.), ‘CHNIBHBIN’ (silné, moc, tuze — deul., silnie, mocnie — MoON.),
“y)KaCHBIH, )KYTKUN (Strasne, désné, uzasne, hrozné —del., strasznie,
przerazliwie, okropmnie — mon.), ‘kpaitHuii, npenenvHbi’ (krajne,
smrtelné — demnl., smiertelnie, szalenie — TOIL.), ‘TIONOXKUTEIbHBIH’
(hodné, porddne, slusné — venn., porzqdnie — oi.), ‘HEOOBIKHOBEH-
Helid’ (nezvykle, mimoradné, neobycejné, nevsedné —aent., niezwykle,
niezwyczajnie — 10J1.) U A1 IPYTHX.

C ToukM 3peHUsI CPAaBHUTEIHHON CIaBSHCKOH JIEKCHKOJIOTHH JTFO-
OOIBITHO TPOCIICAUTh PE3YJbTaThl CEMAaHTHUECKHUX TpaHCchOopMaInit
Yy Ka9eCTBEHHBIX HAPEUHil B CTOPOHY PAa3BUTHS CEMBI ITOKa3aTeIs BbI-
COKOM MEpbI HJIU CTEIICHH Ha MaTepuaje COCEIHUX OM3KOPOICTBEH-
HBIX SI3BIKOB, KaK, HAIlpUMEp, YEIICKOTO U MOJIbCKOTo. JIeKCHKo-ce-
MaHTHYECKHE MOJIEIIN CTAHOBJICHHS TAHHOW TPYIIIIBI CIIOB CXOJHBI BO
BCEX CIIABSHCKUX S3bIKAaX, OHAKO pPa3liu4us OOHAPYKHBAIOTCS Ha
YPOBHE CEMaHTHKH, CTUIACTUKH, IKCTIPECCUBHOTO HATIOTHEHHS, CHH-
Takcuca, cepbl ¥ Mepuoja ynorpeOieHus: Hapeunid, pa3BUBIINX Ce-
MaHTHYECKHUI PU3HAK WHTEeHCH(PHUKATOPA.

OJHUM U3 caMbIX JPEBHUX HAPCUUI-UHTCHCU(DUKATOPOB SIBIISET-
Cs PSIT CIIOB, 00pa30BaHHBIX OT OOIIECIABIHCKOTO MpUIarareIbHOro
C KOpHEM Vel-, a IMEHHO, YellL.: velmi, velice, on.: wielce. Vickonnas
(hopMa MOTHBHPYIOIIETO MPHUIIATaTENBHOTO *velvjb ‘OonbInoii’ Oblia
M3BECTHA JPEBHEUEIICKOMY A3bIKy B (popme veli. Crnosaps . FOmr-
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MaHa (Jungman 1835-1839) dukcupyer ynorpebdiaeHue 1 OTHOKOPEH-
HOT'O Hapeuds yXe¢ B 3HAauCHHHM HWHTEHCH(UKATopa, yTpadeHHOE
COBPEMEHHBIM SI3bIKOM: Ten imiese dcer jedinu sobie i vSiem milu we-
le. Torna xak B COBPEMEHHOM TOJBCKOM SI3bIKE, B OTIMYHE OT Yelll-
CKOTO, MIUPOKO (PYHKIIMOHUPYET OJHOKOPEHHOE Hapeune wiele, ofHa-
KO B HECKOJILKO MHOM 3HAYCHUU — B KAUECTBE MOKa3aTelisi OOJBIIOTO
HEOTPEICIICHHOT0 KojinuecTBa: wiele ludzi, wiele klopotow, wiele lat
— ‘MHOTO .

[MponykTuBHBIM (popMaHTOM JUIsi 0Opa30BaAHUS HAPEUHS OT MPH-
JIaraTeJIbHOTO *velbjb BO MHOTHX CIIaBSHCKHX SI3bIKax cTajia gopma
JIBOMCTBEHHOTO 4YKCJIa TBOPUTEIBHOTO Majiexka: uell velmi (cpas-
HUM: YKP. 8eibMu, CIIOBALIK. velmi, cep0./XpB. 6eoma), B KOTOPOM ObI-
Jla U3HAYATbHO 3aJI0KEHA MOTEHIMS WHTCHCU(HUIIMPOBATh MPU3HAK
0o NeficTBre. DTO Hapedue SIBISETCS CAMBIM PACTIPOCTPAHECHHBIM
CTHJIMCTHYECKH HE OKPAIICHHbIM WHTEHCHU(HKATOPOM B COBPEMEH-
HOM YEUICKOM SI3BIKE, COCTABJISIONINM PO CHHOHUMHUYECKOTO psiaa
CIIOB-UHTEHCH(PHUKATOPOB. [IpeBHEUEICKOMY SI3BIKY TaKKe ObLIO H3-
BECTHO ymoTpeOlieHre OTHOKOPSHHOIO HAPEUHs B TOM YK€ 3HAUCHUU
MOKa3aTelsl BEICOKOH CTENeHH M Mephl B (hopMe TBOPUTEIHHOTO Ta-
Jie)ka €IMHCTBEHHOIO 4Kciia velim B TOM K€ 3HadueHuu: Zavidiechu
bohatstvo jej velim (Jungman 18351839). B 1peBHENOILCKOM SI3BIKE
(14-15 BB.) Tarxke ynorpeOsIIOCh Hapeuue wielmi, aHAJIOTHYHOE
COBPEMEHHOMY YEIIICKOMY, OJTHAKO B 16 B. OHO OBLIO MOTHOCTHIO BbI-
TECHEHO HapeuneM B TOM Ke 3HaUYeHUH — bardzo.

B COBpeMEHHBIX CIIaBSHCKUX S3bIKax BCTpEYaeM U JApyrue
HapeyHble 00pa3oBaHusl ¢ KOPHEM Vel-, MOTHBUPOBAHHBIC BTOPUYHOM,
0oJj1ee MPOAYKTHBHOM CITOBOOOPA30BaTeILHONM (hOpMOI IpHiIarareib-
HOTO ¢ cyddukcom -ik, a UMEHHO TIOJIbCKOE wielki 1 derickoe velky,
veliky B 3HaueHNH ‘00JBIIOH, Benukuii’. Takum 00pazoM, B YEIICKOM
A3bIKe OOHApyKMBaeM NPOM3BOIHOE Hapeuue velice, 0Opa3oBaHHOE
O XapaKTePHOMY JUTS YEIIICKOTO CI0BOOOPA30BaHUSI THITY C COOTBET-
CTBYIOIIUM YepeZIOBAaHUEM k/c, KOTOPOE BBICTYIACT B (DYHKIIMU CTH-
JIMCTUYECKU HE OKPAIIEHHOTO, IMUPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO UHTEH-
cudukaropa: velice se tésim, velice dobry a zajimavy, velice mnoho.
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C npyroii CTOPOHBI, B JPEBHEINONLCKOM S3bIKe, €lie B IEepPEeBOJE
MICAJITHIPHU, BCTpedaeTcs hopMma Hapeuus wielice B QyHKIIMA UHTEHCH-
¢uxaropa (Briickner 1957), naBHo yTpaueHHas U HE U3BECTHAsI COB-
PEMEHHOMY S3BIKY. B COBpeMEHHOM MOJBCKOM SI3BIKE KHMBa (opma
Hapeunst wielce, koTopasi ymorpeOnsercs B 3HAYCHHU ITOKa3aTells
BBICOKOW CTENIEHH MITH MEPhI i OTHOCHUTCS K KHIDKHOMY CTHITIO SI3BIKA!
wielce przyczyni¢ sie, wielce szanowany doktorze! B derickoM si3bike,
B cioBape M. FOurMana Takoke (ukcupyercs ynorpeGinenue hopMel
Hapeuus velce B TOM K€ 3HAUCHUH, SBIISIOMIASCS AJISl COBPEMEHHOTO
SI3bIKA KHIDKHBIM apXan3MoM: velce kvétovany ubrus (Jungman 1835—
—1839).

3HAuUNTENBHBIA WHTEpEeC IJIsi COMOCTaBUTENbHOW CIIaBSHCKOU
JIEKCUKOJIOTUU TPEACTABISIOT MHTEHCHU(DHUKATOPBI ohromne (Uerl.)
u ogromnie (1071.), 00pa30BaHHBIE IO TOW )K€ JIEKCUKO-CEMaHTHIeC-
KO MOIend — OT 3Ha4eHHs MOTHBHPYIOUIETO MPHJIaraTelibHOTO
‘oueHb OOJNBINOHN, OTPOMHBEIN’. DTUMOIOTHYECKH ATH CJIOBa CBSI3HI-
BAIOTCS C OOIIECIAaBIHCKUM TJIArojoM *ohromiti — ‘TPOMOM WM
IPOXOTOM HCIIyTaTh, KaKk IPOMOM ODIYLINTh, ouedoMuTs’ (Machek
1957). YemckoMmy 361Ky BpemeH M. KOHrMaHa M3BECTHBI CTaBIIHE
yKe apXandHbIMH yHOTpeOiaeHus Tuma ohromny hlas — ‘ronoc, w3
KOTOPOTO UCXOANT yXKac, OTITYIAIOMINNA, ohromnd boure — ‘ormyria-
romas Oyps’ (Jungman 1835-1839). Hexotopoe Bpems B S3BIKE
CYIIECTBOBAIM W MpEXHEe, © HOBOE MPOHM3BOAHOE 3HAUEHHE, CP.:
ohromny tresk meci — ‘OnITyIINTENBbHBIA U 0hromné zdi — ‘Gonpine’.
CrnoBapb COBPEMEHHOTO TOJIbCKOTO si3bIKa (Stownik jezyka polskiego
1958—-1968) nmpuBOIUT MPUMEPHI, B KOTOPHIX JTAHHOE CIIOBO YITOTPE-
OJIsIeTCsI B CBOEM MCKOHHOM 3HaueHuu: Batalion!... naprzéd marsz!...
— wrzasngl ogromnym glosem nasz major; Smiech ogromny jak
grzmot rozlegt sie w zgromadzeniu. Takum o0pazom, corsacHo 00-
M 3aKOHOMEPHOCTSIM, KaK B YEIICKOM, TaK W TTOJBCKOM SI3BIKaxX
WMCKOHHOE 3Ha4YeHHWe OBLJIO BBITECHEHO, M B KaueCTBE OCHOBHOTO
pa3BWIOCH 3HaUCHUE MHTCHCUPUKATOpa: ogromny chiopisko, ogrom-
na rados¢ — ogromnie mily, ogromnie lubi¢, ogromnie sie cieszy¢, lu-
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dzie zakochani sq ogromnie zabawni (11011.), ohromny dub, ohromnd
sila — ohromné vysoky, ohromné ti to slusi, ohromné diilezity (dem.)

ITo Toi1 e MomemH IPOXOANIIO pa3BUTHE 3HAUYEHHS MHTEHCH(UKa-
TOpa y YENICKOTO Hapeuus ndramné Ha 0a3e CEMaHTUYECKOTO IMpH-
3HaKa TPOM3BO/AIIETO MPUIIATaTeIbHOTO ‘OY€Hb OONBIIONW, OTPOM-
Hblit’. M. FOHrMaH TOJKYeT STHMOJIOTHIO 3TOTO CJIOBA 4epe3 CyIle-
CTBUTEJILHOE rdmé — ‘Iiedo0’, CleAoBaTelIbHO, 3HaUYeHUe IMpusiara-
TEJIBHOTO — ‘TaKol! OOJIBIION, YTO MOKHO YHECTH TOJIBKO Ha ruiedax’
(Jungman 1835-1839), npedukc nd- Takxke BBHICTYNAeT B 3HAYCHUHU
ycuienust (Machek 1957). Takum 00pa3oM, y OTHOKOPSHHOTO Hape-
4usl pa3BUBAETCs 3HaYCHUE UHTeHCH(HUKaTopa: ndaramné vysoky, nd-
ramné velky, naramné se bat. B IobCKOM SI3bIKE TIOJJOOHOTO CIBHTA
3HAYCHUsS HE MPOU3OIILIO, MPWIATATEIILHOE naramienny COXPaHUIIO
WMCKOHHOE 3HaYE€HWE — ‘HATICIHBIN .

[NapamiensHBIM ITyTeM MPOXOMIIO Pa3BUTHE 3HAUCHUS WHTCHCH-
(mKaTopa y 4emiCKOTO M TOJBCKOTO Hapedusi ¢ KOPHEM Moc-, pas-
JU4Yst 0OHAPYKUBAIOTCS B CTUIIMCTHKE, & UMCHHO B YEIIICKOM SI3bIKS
ynoTtpeOIeHHe 3TOr0 HapeIHs OTHOCHMO K BEICOKOMY CTHITIO (10 mné
mocné inspiruje), Torjaa Kak JJisi TOJbCKOTO JaHHBIE YIMOTPEOIeHUs
CTHITUCTHYECKH HE MAPKUPOBAHHI (1mochie pozytywne wrazenia, moc-
nie straszliwa, mocnie wierzy¢, mocnie kochaé, jestem mocnie zdzi-
wiony). BmecTte ¢ TeM, HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO B YETIICKOM SI3BIKE
B KaueCTBE MHTEHCU(HUKATOPA TOBOJIBHO IIUPOKO YIIOTPEOISICTCS CY-
HIeCTBUTENbHOE moc: to mi moc mrzi, byl bych moc rad, znam ho moc
dobre, moc slaby, Torna Kak B IOJIbCKOM CYILIECTBUTEIILHOE MOC
ynoTpeOisieTcst B 3HAYEHHUH ‘MHOTO, Macca, OrpOMHOE KOJIUYeCTBO’
1 XapaKTepu3yeTcs OTHECEHHOCTHIO K Pa3TOBOPHOMY IUIACTY A3BIKA!
moc ludzi.

CxomHO Takke pa3BUTHE HCCIEAYEMOTO 3HAaueHUS y Hapedui
C KOpHeM sil-: uelll.: silné se citit, silné se bat, silné diilezity, non.: sil-
nie chciec, silnie cieszy¢ sie. IlomoOHBIN TEpeHOC 3HAYESHHS COTIPO-
BOX/JIAETCS M MOIACPKUBACTCS HAIMYHEM B SI3bIKE COUCTaHHH, T
OJTHOKOPEHHOE CYIIECTBUTEIbHOE MPHOOpeTaeT 3HaUeHHE KOJINIECT-
BEHHOTO Hapeuusl U BBICTYNMaeT B (PYHKIMH TOKa3areis OOJNBIIOTO
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HEOMPE/ICJICHHOTO KOJNMYECTBA. B HENICKOM pa3rOBOPHOM  SI3bIKE
4acThl ynorpeoneHus tuna sila lidi, sila penéz — 1.e. ‘MHOTO’, OTHAKO
B TIOJIbCKOM SI3BIKE JIUINb B JIPEBHEW JMTEpaType BO3MOXKHO OOHA-
PYXHUTh aHAJIOTUYHBIE COYETAHUS, SBIAIOMINECS YCTAPEBIINMHU IS
COBPEMEHHOTO s13bIKa: sila zlego dwu na jednego (Briickner 1957).

OO1miecnaBssHCKOE CIIOBO Sila STUMOJOTH COOTHOCST C WHA. Si-
‘CBSI3BIBATH’, repM. saila — ‘pemeHsb’, HeM. Saila — ‘mnyp’. Takoe co-
MOCTaBJICHUE TPOSCHICT 3aTEMHEHHYIO STHMOJIOTHIO CIaBSHCKOTO
KOPHSI: CHJIa €CTh MaTepPHAJIbHBINA MPEIMET, THOKUIN LIHYP, MPEIHA3-
HAueHHBIH HECTH HArpy3Ky, BBIICPKUBATh HATSKCHUE, IO3IHEE
Ha3BaHHUE TepeaaIoch camoMy HaTspkeHU0 (MypbsHOB 1982, c. 54).
B naHHOW CBSI3M MHTEPECHO COMOCTABUTH CTAHOBICHHE ITOKA3aTeIs
BBICOKOI MephI M CTENIEHH y YEeNICKOTO Hapeuus ukrutné v moibCKOTO
okrutnie. JTUMOIIOTHYECKU OTH CJIOBA CBS3BIBAIOTCS C IVIArOJIOM
ukrvtiti — ‘CKpyTUTh, CBUTH B BepeBKy . Kak OBIII0 3aMeUeHO BHIIIE,
MoJ00HOE AEWCTBHE HETOCPEICTBEHHO aCCOMUUPYETCS C TPEACTaB-
JIEHUSIMA O (U3WUYECKON CHIIe, TAKUM 00pa3oM, Y OITHOKOPEHHOTO
MpHUJIaraTeIbHOTO Pa3BUBAIOTCS IIEPEHOCHBIC 3HAYCHUS ‘0e3)KaloCT-
HBIi, XECTOKHUI, CypOBBIil’, a TaK)Xe ‘CUJIbHBIN, NHTEHCUBHBIH, 3Ha-
YUTENHHBIA 10 CTENeHW NPOSBICHUS : ukrutnd bolest, nenadvist
(went.), deszcz byt okrutny, most z okrutnych kamieni. 1logoOHBII
MEPEHOC 3HAUEHUS TOCTYXHII TOTYKOM Ui (POPMHUPOBAHUS CEMBI
MoKa3aress BHICOKOW CTENEeHH MpPU3HAKa y MPOU3BOMHBIX HAPEUHIA,
MprYeM Ka4eCTBEHHOE 3HAYCHUE 3a4acTyr0 HEeUTpamu3yercs: ukrutné
se lekl, jsem ukrutné zvédav, byl ukrutné rad (aem.), okrutnie bogaty
czlowiek, Stowo to okrutnie jest barzdo w modzie, I tak méwiq: ta da-
ma jest okrutnie grzeczna, a druga okrutnie gruba, jednego okrutnie
kocha, drugiego okrutnie lubi (Linde 1859). Yemicko-moyibckue
paziuuusi OOHAPYKUBAIOTCS HA YPOBHE CTHIIMCTHKH. Yelickoe Hape-
yre oOnagaer SpPKOM SMOLMOHAIBHONW OKPAacKOH M OTHECEHHOCTHIO
K Pa3rOBOPHO-IKCIPECCHBHOMY CTHITIO SI3bIKA, TOTAA KaK yrnoTpeoe-
HUE TOJBbCKOTO Hapeuus B 3HAYCHMU HMHTEHCH(HKAaTOpa MpH3HAKa
00 NEWCTBUSI OTPENeNIeTCs CIOBapsMH KaK apXandHOe H PEero-
HaJILHOE.
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ITo omuHAKOBOMY ITyTH ITPOXOJMIIO PAa3BUTHE 3HAUCHHST HHTCHCH-
(uKaTopa y 4eHICKOTO U IMOJILCKOTO HapeyHii C KOpHEM Strach-, cpaB-
HUM: strasne dobry, strasné zvédavy (4eml.), straszmnie duzo, jestem
strasznie glodny. B paborax 4emICKUX JIMHTBUCTOB HEPEIKO BCTpe-
YaloTCs paccykaeHust 00 y)ke MpU3HaHHOM (pakTe, 4TO B pa3roBOp-
HOM $SI3BIKE BECbMa YacTO BCTPEYAIOTCS COUCTAHUS THIA Strasné krds-
ny, hrozné dobry. [lpudem, 1o CJI0BaM YEIICKOU NCCIICA0BATCIbHUIIB;

[...] volné ptirazeni dvou slov s protikladnym vyznamem v obecné a hovorové ¢estiné
je oblibenym vyrazovym prostiedkem, jimZ se vyjadiuje nadsdzka, nebo se zvySuje
vyznamovy obsah zakladniho slova (strasné krdsny, hrozné rdd apod.)... Vyznamové
posunuti piislovce strasné a prislovce hrozné v uvedenych piikladech je v mluveném
dorozumivani tak bézné, Ze vyjadieni velkého nad3eni nebo vyneseni soudu nad
n&&im krasnym se jinym zptisobem témék neprovadi (Skvorova 1991, c. 201).

[TonoOHbIe YyHOTPEONIEeHUS ABNISIOTCS YHUBEPCATBHBIMU JJIs1 BCEX
CIIABSTHCKHX SI3BIKOB (PyCC. CIMpauiHo 1obdumos, CMpauHo uHmepeco-
6ambcsl, CIOBALK. Strasne peknd, strasne mudry professor, cep0.
CMpawHo ien, cmpautio 00bap yoeex, CIoBeH. strasno rad dela na
Vrtu v T.J1.)

[To Toli e JIEKCUKO-CEMaHTUUECKONH MOJIEIH ,,CTPAIIHO = OYEHb
(dopMupyeTcst U 3aKpeIusieTcsl 3Ha4YeHne WHTEHCH(HUKATOpa Y T0Jb-
CKOTO Hapeuusi okropnie. IHTepeCcHO NPOCIETUTH Pa3BUTHE CEMaHTH-
YECKOM CTPYKTYpPBI JAHHOT'O CJI0Ba B UCTOPUH Pa3BUTHA SA3bIKA. DTH-
MOJIOTHYECKH OHO BO3BOIUTCS K CJIOBY kropla ‘Karuis’, COOTBET-
CTBEHHO, IJ1aroi kropic¢ ‘Opb3rarh’ (CpaBHUM PYCCK. OKPONUMb, YElll.
kropit ulice, zahony, pradlo ‘Opw3rath, monusath’). OIHAKO Y TIOH-
CKOTO CJIOBA ITPOU30ILIEN CEMAaHTUYECKUI CIIBUT, HE U3BECTHBIN JIPY-
THM CJIaBSHCKHUM SI3bIKaM, €Ille B IPEBHUI NepHO ObLIO Pa3BUTO 3HA-
YeHHe, CBA3aHHOE C KUIISATKOM, TOpSAYe, 00KHUTatonei JKUIKOCTHIO:
ukrop ‘xunsarox’. ClieoBaTeIbHO, UCKOHHBIM 3HAYEHUEM OJHOKO-
PEHHOTO NpUJIaraTebHOro okropny sIBISieTCs ‘TOT, KOTOPBIA o0naer
KHITATKOM, B TIOCJIEACTBUH OHO PACIIUPUIOCh U abCTparupoBaioch
‘IPUBOSIIMKA B Kap, yxkac’. JlaHHBIA TIepeHOC 3HaYeHUs 3a(UKCH-
POBaH elle B IPEBHENOIBCKOM SI3bIKE, T7I¢ BCTpeUaeM yIoTpeOneHue
MpUJIaraTeNbHOTO okropny yXe B COBPEMEHHOM 3HAYeHUH IKYTKHMH,
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yxacHbIi, uynoBumHeli (Briickner 1957). CormacHo BeimeoTmMeueH-
HOW TEHIEHINH, OJHOKOPEHHOE Hapeune Hapsiay C KaueCTBEHHBIM
3HaueHueM (okropnie wyglqgdac) pa3BuBaeT 3Haue€HWE IOKa3aTeIIs
WHTEHCUBHOCTH, BBITECHSSI MEPBUYHBIA CEMAHTUYECKUH TNPHU3HAK:
okropnie duzo, okropnie wielki. JlaHHBII TIpUMEp TTOKA3BIBAET, UTO
Ut (POPMHUPOBAHHS 3HAYCHUSI HHTEHCHBHOCTH PEJIEBAHTHBIM BBICTY-
MaeT CeMaHTUYECKUI IPU3HAK — B JAHHOM CITydae — CTpaxa, KOTOPBIN
M TIOCITYXKWJI TOJTYKOM IS Pa3BUTHs 3HaYCHHUS WHTeHCH(HKATOpa.
DTO 3HaYCHHE MOXET OBITh UCKOHHBIM, KaK B CIIOBE Sfrasné, WId
Pa3BUTHIM B XOJIe UICTOPUU S3bIKA, KaK, HAIPUMED, y CIIOBa okropnie,
hrozné.

JItoOOMBITHO TaKke PacCMOTPETh Pa3BUTHE CEMAaHTHKH y 4Yell-
CKOTO Hapeuus tZasné. B TMOIbCKOM sI3bIKE He 0OHApYKUBaeM aHaJI0-
TOB, KpOME JTHMOJIOTHUECKH OJHOKOPEHHOTO Tiaroia Zachnqé sie
‘BO3MYTHUTKCS, C HETOIOBAaHUEM OTBEprHYTh . CII0BO B hopMe, CXO/I-
HOW C YeIICKOH, B IIOJIbCKOM SI3BIKE MOKHO BCTPETHTH B IMTaMSATHHKAX
15-16 BB.: urzast stow (Briickner 1957). DTUMONIOTHYECKN YEIICKOES
MIpHIIaraTesbHOE tiZasny TakkKe OSCCIOpHO CBs3BIBaeTCs C olIecia-
BSTHCKUM 3HAa4€HUEM “KYTKHUH, BHI3BIBAIOIINM YyBCTBO Yy>Kaca, CTpa-
xa’ (Zubaty 1945, c. 19; Holub 1937). B npeBHe4enICKOM SI3bIKE OHO
eI1Ie BBICTYIIAIO B CBOEM HCKOHHOM 3HaY€HHH, OTHAKO BIOCIIEICTBUU
3TO OBLIO BHITECHEHO NIEPEHOCHBIM — ‘BBI3BIBAIOIININ OOJBIIOE YIHB-
JIeHWe, U3yMJICHHE, TIOPa3uTeNbHBINA , Oarofaps YeMy npuiarareib-
HOEe TpUOOpENI0 TOJOKHUTEIbHYI0 KOHHOTaIui. CeMaHTHYeCKHe
MPOLIeCcCHl 3aTPOHYNIM BCE YCLICKHE CJI0Ba C KOpHEM uZas. B coB-
PEMEHHOM YEIICKOM $3bIKE MOTHBUPOBAHHOE CYIIECTBUTEIBHOE
MMeEeT eIMHCTBEHHOE 3HAYCHUE, AHTOHUMUYHOE PYyCCKOMY U JIPYTUM
CJIaBSIHCKHUM SI3bIKaM, — ‘YIUBJICHUE, U3yMJICHUE : § uzasem se divat
‘cMOTpeTh ¢ ynuBieHneM . COOTBETCTBEHHOE 3HAUYEHHE BCTPEUAEM Y
OJTHOKOPEHHOTO MPUIIAraTelIbHOTO: tZasnd pamét, to je vuzasny obéd,
tZasny den ‘yImUBUTENBHBIN, IPEKPACHBIH, 3aMeUaTCIIBHBIN, a TAKKe
Hapeuust: uzasné hrdt na klavir, uzasné zpivat ‘ayaecHoO, yIUBUTEIb-
HO’ (CpaBHHM: DPYCCK. VCACHbINI OeHb ‘THIOXON’, YoicacHo nemv —
‘TUIOX0, OTBPATUTEIBHO’, aHAJOTHMYHO B cepl. yowcacHa ucmopuja,
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yarcacHo uzeneoamu). Jlaxke B OMTU3KOPOACTBEHHOM CJIOBAITKOM SI3BIKE
WCKOHHOE 3HaueHHe TPUIIaraTeJIbHOr0 COXPAaHAETCs, HapuMep, COo-
YeTaHUe tZasné vspomienky TOIKYETCS CJIOBapEM CJIOBAIIKOTO S3BIKA
Kak ‘vzbudzujice uZzas, straSné’, a Takke Hapeuws: uzasne hynut.
OnHako, HECMOTPS Ha CTOJb CHIIBHOE PACXOXK/ICHHUE B 3HAUYCHUH JIaH-
HOU JICKCEMBI C IPYTHMH CIABSHCKUMH SI3bIKAMH, YEIICKOEe Hapeune
Pa3BUIIO CEMAHTUYCCKUHN TPU3HAK MHTECHCU(UKATOPA U B COBPEMEH-
HOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE JOCTATOYHO IIUPOKO YIOTPEONIETCS B Ka-
YecTBe CHHOHUMA CJIOB velmi, velice: uZasné rychle, je to uzasné pra-
covity clovek, uzasné maly, jsem uzasné rad v T.1. Ha popmupoBanue
JAHHOTO 3HAYEHUs y YEUICKOTO Hapeyrs OKa3ald BIUSHHUE MOTEH-
UaTBHO 3aJIOKEHHbIE B HEM CEMaHTHUYECKHE NMPHU3HAKH, a UMEHHO
HCKOHHAsl ceMa CTpaxa, y)Kaca, pa3BUTHIA MPHU3HAK ‘HEOOBIKHOBEH-
HBIH, YIWBUTEJbHBIH, MOpa3UTEIbHBIN (CpaBHHUM YHHBEPCAIBHYIO
JUTSL BCEX CIIABSIHCKUX SI3BIKOB MOJEIB: YOUBUMETLHO UHINEPECHDIl,
HeO0ObIKHOBEHHO YMEH, NOPA3UMENbHO NpUsimeH — PyccK., neobycejné
se zajimat o knihu, nezvykle nadany clovék — aent., niezwykle intere-
sujqcy film, niezwyczajnie tatwo — non.) CoeuHeHNE IBYX 3HAUCHU,
a TakKe HaJIOKEHHE TIEPEHOCHOTO 3HAaueHHs Yy MPHJIararelbHOro
‘00JIBIION, MHTEHCUBHBIA IO CTENEHH MposBieHus (uzasné bo-
hatstvi, vzasnd moc, rychlost, radost) SBUJIUCh MPOU3BOIHBIMU 10
OTHONICHUIO K CEMaHTHYECKOMY MPHU3HAKY HHTCHCU(PHUKATOPA Y O-
HOKOPEHHOTO Hapeuus. JaHHBIN mpuMep MOKa3bIBaeT, 4yTo (Gopmu-
POBaHHIO PAaCCMaTPUBAEMOTO 3HAUCHHS Y HApeuuil MOXKET CIoco0-
CTBOBaTh HE OJIUH, & HECKOJBKO 3HAYCHUH, MOTECHIIMATIBHO CIIOCO0-
HBIX K MMOJJOOHBIM CEMAaHTHICCKUM TpaHC(HOPMAIUSIM, CIIe/I0BATEIb-
HO, B JIAHHOM CJIy4ae UMEET MECTO Cpa3y HECKOIbKO Mojienei Gpop-
MUPOBAHUS CEMBI HHTEHCU(UKATOpA.

[MoxoxuM crioco6oM pa3BHUBaNach CEMAaHTHKA YEHICKOTO HAPEUHs
znacné U NONbCKOro znacznie.Ilpoussonsdinee NpUIarareabHOE 3TU-
MOJIOTHYECKH CBSI3BIBAETCS C HMMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM znak,
TakuM 00pa3oM, ero UCKOHHBIM 3HAYCHHEM sBJsieTcsl ‘0003HaveH-
HBIH, XOpOIIO 3aMEeTHBIH Ais miaza’. DTO 3HAa4YeHHe B CIIOBape
1. FOurMana dukcupyercs Kak apxamusoe: Ba, jiZ mech a svlacou
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prsteny obalily mnohou lebku, Ze je sotva znacnd tvému hledu (Jung-
man 1835-1839), k Havany XX Beka OHO ITOJIHOCTHIO BBIXOIUT U3
ynorpeOieHus. B moabckoM s3bIke TaHHOE 3HAYEHHE COXpaHIEeTCS
M XapaKTepHO ISl Pa3TOBOPHOTO CTWIIS SI3bIKA: 3HAYCHHE IpHIIara-
TEJIBHOTO B COUETAHHH 0dgrywac znaczng role cIoBapeM TPaKTyeTCs
KaK ‘3aMeTHBbII’. B kauecTBE 0CHOBHOIO CEMAHTUYECKOTO IIPU3HAKA U
B YEIIICKOM, M TIOJIbCKOM SI3BIKaX Pa3BHUBAETCS 3HAYEHHE ‘OONBIION,
OTPOMHBIN: znacna vyska, znacné rozmery —4ell., w znacznej mierze,
znaczna czes¢ —nod. lpeamockutkolt 11 n3MeHeHusI U Tpanchopma-
MU UCKOHHOTO Ka4Y€CTBEHHOTO 3HAYCHHsI OJHOKOPEHHOTO Hapedus
MOCITY>KWJIH CIIOBOCOYETAHMSI, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX COJIEPKATCS JIBa
MPEACTABICHHS: BEIMYUHBI ¥ HAIIATHOCTH OJHOBPEMEHHO: ZHAChé
Stoupajici ceny — 4ell., znacznie sie polepszy¢, znacznie mniej - IO

OmpeneneHHoe 3HaUYeHNUE B (POPMHUPOBAHUHU pa3psiaa CIOB — HH-
TEHCH(UKATOPOB UMeNla JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKasi MOJIENTb Pa3BUTHSI
Ha 0a3e IMOJIOKUTENHHOTO TMpH3HaKa. B TaHHOM cMbIciie WHTepec
MIPEICTABIIICT TpaHCHOpMAIIHSI CEMAaHTHUKH YEIICKOTO Hapedws hodné
Y COTTOCTABJICHHE C OJTM3KOPOICTBECHHBIM ITOIBCKUM godnie. TH CII0-
Ba 3TUMOJIOTHYECKH BO3BOIATCS K OOIIECIaBIHCKOMY KOPHIO hod-,
VMCKOHHBIM 3HAa4€HHEM MOTHBHPYIOIIETO IMPIJIAraTellbHOTO OBLIO —
‘TOT, KOTOPBIH BOBpEMsI, B TIOPY’, KOTOPOE B TIOCIIEICTBUHU PaCIIHPH-
JIOCh 10 ‘TIOMXOISIINN, TONAIIHNACS : fo Se tam hodi, vhodny priklad.
CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE NpUIIArareIbHOro MOAPOOHO paccMaTpH-
BaeTcs B pabore uernickoro JuHrBucTa B. Dptia. cxoss U3 BEIBOAOB
€ro MCCIIeAO0BaHMUs, B ONIPEAETICHHON pEeYeBOI CUTYaLlMH CIIOBO hodné
acCOIIMUPYETCsl ¢ MpeACTaBICHUSIMA Mepbl. Yemickue coueTaHus
hodnd mzda, hodny kus cesty n3HauanbpHo, 6eccriopHO, 0003HAYAIN
‘IOAXONAIINH, TaKOW, KakoH HyHO . OZHOBPEMEHHO Ha 3TO 3Haue-
HUE HaKJIaIbIBAJICs CEMaHTHUECKUI MPHU3HAK ‘OOJIBIION, 3HAUYUTEIb-
ueiid’ (Ertl 1919, c. 140). B coBpeMEHHOM YEIICKOM SI3BIKE 3TO 3Haye-
HUE SIBJISICTCSI OCHOBHBIM Hapsy ¢ ‘Xoporwii, 1o0psiii’ (hodny c¢lo-
vek). B ormnnyme OT YemcKoro si3plka COBPEMEHHOMY MOJIBCKOMY
S3bIKy HE HM3BECTHO YMOTpeOJieHHWEe MPHJIaraTeIbHOrO B 3HAYCHUH
‘0ompII0i’, ero (uKCUpyeT JUIIb cioBaps A. bpiokHepa, a BMecTe
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C HAM W ynoTpeOlieHne Hapeuus godno, 3HaueHHe KOTOPOTO TPAKTY-
€TCsl C TIOMOIIIBIO CIIOBA SPOro, T.€. ToKa3areilb OOJBIIOT0 HEOpee-
JICHHOTO KOJIMYeCTBA ‘MHOTO’ . B COBpEeMEHHOM MOJILCKOM SI3BIKE TIPH-
JaratenbHoe godny ynoTpeOnsercs: B 3Ha9YeHUH ‘I0CTOMHBIH, 3acity-
KUBAIOIIWK 4ero-nmubo’: godny uwagi, zaufania, podziwu, a Taxxe
‘ITOYTEHHBIN, OTHBIN JOCTOWHCTBA : godny cziowiek. COOTBETCTBEH-
HO, B ITOJIbCKOM SI3BIKE B PE3yJIbTaTe CEMAaHTUYEeCKHUX TpaHcopmanuit
He ObUTa pa3BuTa 0asa Jyis (OPMHUPOBAHUS 3HAUCHUS UHTCHCH(UKA-
TOpa y OZHOKOPEHHOTO Hapeuus, TOrJa Kak B YEIICKOM SI3bIKE pa3-
BUTOE TIPUIIaraTeIbHBIM 3HaueHNe ‘OOJBIIOI’, COTIIACHO BBIIIE MPO-
WJUTIOCTPUPOBAHHOW MOJIEINH, SIBISETCS MPOU3BOIHBIM IO OTHOIIIE-
HUI0O K CEMaHTHYECKOMY TpPH3HAaKy HHTeHCHduKaropa. CpaBHHM,
COBpEMEHHbIE YIOTpeOIeHUs TIOIBCKOTO U YEIICKOTO Hapeyuuil, modl.:
godnie przyjqé¢ gosci — ‘mocToitHo, nomodaronM o0pa3oM’ (UCKOH-
HOE 3HaYeHUe BOCCTAHOBUMO), godnie sie zachowywac — ‘C ZOCTOUH-
CTBOM’; uemnl.: hodné hloupy, hodné dlouho — ‘oueHn’, BBICTymaeT
B (O)YHKIIMY CTHJIMCTUYIECKH HEHTpallbHOTO HHTEeHCH(HKaropa. bonee
TOTO, YEIICKOEe HApeuue CIIOCOOHO BBICTYIATh M B (PYHKIIMH TIOKa3a-
TeJst 0OJIBIIOTO HEONPEIEIEHHOTO KOJTMYECTBA, T.€. HCKIIOYUTEIBHO
B Ka4€CTBE KOJUYECTBEHHOTO Hapeuus: hodné lidi, hodné penéz, mél
hodné prace.

ITo Monenu GpopMupoBaHus 3HAUYCHHUST HMHTEHCUPHKATOpa Ha Oase
MOJIOKUTEILHOTO CEMaHTHYECKOTO MPHU3HAKa Pa3BUBAIacCh CEMaHTH-
YecKasl CTPYKTypa YeLICKOTO0 Hapeuusi porddné 1 TIONbCKOTO porzqd-
nie. CeMaHTHYECKUH CIABUT, 10 MHEHHIO B. DpTia, npousonien Takxe
B PE3yNbTaTe COSNNHEHNS 3HAYCHUS ‘TIPIIINIHO, MTOPSAI0YHO’ C TIPE/I-
CTaBJICHUSIMH O pa3Mepe, BelndynHe. Tak, HarnmpuMep, coudeTaHue po-
Fadné pracuje o3HauaeT, 4TO ‘4eJIOBEK pabOTaeT MO PaclopsIKY, TO
€CTh KaK TOro TpeOyeT NOPSIIOK, PAMKU IPUIINYHS, IPH TOM BO3HH-
KaeT MpeJICTaBIeHNE O TOM, YTO 4enoBek padoraet MHoro’ (Ertl 1919,
c. 141). Takum 00pazom, Kak B YEHICKOM, TaK U TOJIBCKOM SI3BIKE TI0-
MOOHBI CHBHT B 3HAUYEHWW TIOBJIEK 3a COOON HEWTpaIu3aIliio
HCKOHHOTO Ka4eCTBEHHOTO 3HAYCHUS, KOTOPOE BO MHOTHUX KOHTEK-
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CTax COBPEMECHHBIM HOCHTENIEM SI3bIKa HE BOCCTAHABIIMBACTCS: j€ PO-
Fadné hloupy, porzqdnie duzy kawal drogi.

B 3axoueHne cToUT pacCMOTPETh JIEKCHKO-CEMaHTHYECKY IO MO-
nenb GopMHUpOBaHUS pa3psaa Hapeuni-uHTEHCU(MUKATOPOB Ha 0ase
KaueCTBCHHOTO 3HAUCHHS TPOU3BOSIINX NPUIIATaTeIbHBIX CKOPbIil,
ovicmputil, cmpemumenvhviti. Hanbosnee spkuM IpuMepoM JaHHOTO
TUTA [ BCEX CIABSIHCKUX SI3BIKOB MOXKET CIYKHTB MOJIBCKOE Hape-
yre-uHTeHcuuKarop bardzo, ciocoOHOE BHICTYNAaTh KaK B KOJIH-
4ecTBeHHOM 3HadeHuu (bardzo mysli, bardo pije), Tax U B cBOEM
OCHOBHOM 3HaY€HHUH — IIOKa3aTelIs BRICOKOU crerieHu (bardzo pieknie,
bardzo duzo, bardzo si¢ ciesze). VICKOHHO 3TO Hapeuyue BOCXOIUT
K Ka4eCTBEHHOMY IMPUJIaraTelis-HOMY CO 3Ha4YeHHUEM ‘OBICTpBI, CKO-
PBIH, pe3kuii’ (cpaBHUM pyCCK. 6op3ot, yeul. brzo, cepb. 6p30). o
16 B. taHHOE Hapeune yrnoTpedsiocs B popme barzo, B OCIEICTBUN
ObUTO BBITeCHEHO coBpeMeHHoU ¢opmoii (Briickner 1957). Cnenpt
cTapoii (OpMBI COXPAHMINCH JHIIb B YCTOWYHUBBIX COYCTAHUIX TUIIA
wsadza¢ na barzego, zsadzaé z barzego (komia), B KOTOPBIX eIIIe
OLIyIIAETCSI ICKOHHOE 3HAYCHHUE APEBHETO KaueCTBCHHOTO 3HAUCHHSI.
J171s1 COBpEeMEHHOTO HOCHTENS A3bIKa MOTHBUPOBKA HHTEHCH(DUKATO-
pa bardzo ytpadyeHa, 0 4eM CBUAETEIILCTBYIOT TAaKUE CIIOBOCOYETA-
HUS, KaK bardzo powolny.

IIpumeps! Hapeunid, pa3BUBLIMX IPU3HAK I10KA3aTelsl BBICOKOM
CTETICHH U MEPHI 10 TOH Ke MOJIENIH, YTO U TONbCKoe bardzo, T.e. Ha
0a3e Ka4eCTBEHHOTO MPHU3HAKa ‘OBICTPO, PE3KO’, HAXOAUM B YEIICKOM
s3bIKe. Peub nzer, nmpexnie Bcero, 0 Hapeuuu prudce, MOTUBHPOBAH-
HOM KadyeCTBEHHBIM NPUIIAraTeIbHBIM prudky ‘0deHb OBICTPBIN, pe3-
KWH, CKOpBI: prudky pohyb, prudkd jizda. B xauecTBe mepeHOCHOTO
3HAUCHHS Pa3BUBAETCS CeMa ‘CHIIBHBIN, MOIHBIN : prudce se rozvijet,
prudce chodit po pokoji, prudce stoupajici ceny, prudce se obratit.
JlaHHOE 3Ha4YeHHUE JIETKO ACCOLMUPYETCS C MPEACTABICHUSMH O BbI-
COKOM cTerneHu u Mepe (cp.: silné vysoky, moc dobry), ciienoBarensHo,
JTaHHOE 3HAUYCHUE BHICTYNAeT B KaYeCTBE IMPOU3BOAHOTO IO OTHOIIIE-
HUIO K 3HAYEHHUIO MHTCHCU(PHUKATOPA, KOTOPOE B OIIPE/ICIICHHBIX KOH-
TEKCTaxX HEHTpalu3yeT HCKOHHOE KaueCTBEHHOE 3HaUEHHe: prudce se
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pohddat, prudce se leknout; Zatouzil prudce po vysvobozeni; Cerno-
horci jsou i na nejblizsi bratry prudce Fevnivi.

Takum 006pazoM, HEKOTOpEIE, HanOoJIee TTOKa3aTebHBIC TTapanie-
T, TIPOBEJICHHbIC B oOnacTu GopMHUpOBaHMS pa3psia Hapeduii-uH-
TEHCH(UKATOPOB B IMOJBCKOM M YEHICKOM SI3bIKaX, MOMOTAIOT I0-
JYYHUTH TPEICTABICHHE 0 CrIoco0ax GopMUpOBaHUsI TAHHOTO pa3psia
CJIOB, BBIICIUTH OOIIHE U YACTHBIC YePThI B OTHOMN M3 00NaCTeH dKC-
MPECCUBHO-CTUIIMCTUYIECKOTO TJIacTa JIGKCUKH B ONM3KOPOACTBEH-
HBIX SI3BIKAX — TECHO CBSI3aHHOW C S3BIKOBBEIMH KAaTErOPUSMU KOJIH-
YECTBCHHOCTH, OIICHKH, YKCTIIPECCUBHOCTH.
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